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Первое консультативное совещание

1. Первое конбуптатавное совещание по промышленному фвнансвро ванне было 
проведено в Мадриде, Испания, с 18 do  22 октября 1982 года. На первой Кон­
сультативном й М н р ш п  npaeÿterMiiun ISO участников от 65 стран к 16 между­
народных Организаций (см, нрнекеша I).

œ f t i â C O B m s  яиюда и рекомендации

ЭодоесМ le - ii^Mi»je^uMJ^HEffi^M!Mm»t^r-HaHeBTBamriliHifcaBMB i вотммг
: 1 ' gfHpjHJgaii про1И я е?пмж капиталовложе­

ний в реэвиваюжжхсястрпнвт? ~ ~

Шводы
2. Несмотря на то, что широко признано наличие разрыва нейду имеющимися 
средствами и средствами, требующимися для промышленного финансирования в  

ра- нвавщяхся странах, существует значительная неопределенность вокруг оце­
нок количественного характера, что связано с трудностью оценки относительного 
значения наличия средств и наличия проектов, подлежащих финансированию, а 
также степени влияния на эффективность проекта условий финансирования, в 
связи с чем проблемы финансирования индустриализации развивающихся стран 
требуют более глубокого анализа и подготовки большего числа соответствующих 
документов.

3. Тем не менее, установлено, что существует серьезная проблема внешнего 
финансирования индустриализации в развивающихся странах, которая, как ожида­
ется, усугубится, если сохранятся существующие условия финансирования.

Рекомендация

4. В связи с вышеприведенными выводами,КХЩО,в сотрудничестве с другими 
заинтересованными учреждениями,должна продолжить анализ проблем финансирова­
ния промывленяости в развивающихся странах; в частности, она должна проана­
лизировать основные причины, существующие механизмы и используемую практику
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и способными содействовать
®тхе, осуществлении и усевершенетвовеник» экономически эффективный 

проектов» Это в своп очередь может помочь коммерческой банковской системе 
¡^спирить свои кредитные операции» '
Т» Прямые капиталовложения иностранных предприятий также могут обеспечить 
Возможность для расширения финансирование Однако это зависит от достижения 
взаимопонимания и согласия между иностранными инвесторами и принимающей стра­
дой, а также от обеспечения взаимопривлехательиых условий для капиталовложе­
ний.
8» В нынешних условиях продолжающегося ухудшения экономического положения 
общепризнано, что проекты, являющиеся сами по саба полностью экономически



эффективными, могут не получить финансовых средств, поскольку они реализу­
ются в странах, имеющих серьезные проблемы платежного баланса. В таких 
случаях оценка страхового риска расходится с оценкой риска по проекту.

9. Уже давно рассматриваются новые инвестиционные гарантии или планы стра­
хования, особенно в связи с осуществлением крупномасштабных проектов. Отме­
чается большая необходимость в такой защите в целях поощрения сотрудничества 
и партнерства между небольшими и средними по величине предприятиями в промыш­
ленно развитых и развивающихся странах. Некоторые системы гарантий позволят 
многосторонним учреждениям, а также другим специализированным учреждениям 
по финансированию развития расширить новую практику предоставления акционер­
ных средств или долгосрочных займов, конвертируемых в акции, небольшим и 
средним по величине предприятиям через национальные учреждения по финансиро­
ванию развития.
10. Определение "финансового пакета" или "финансовое планирование” является 
столь же важным, как и организация самого финансирования; особые знания и 
опыт требуются для обеспечения наиболее подходящих для конкретного проекта 
условий финансирования (например, фиксированные процентные ставки). Неболь­
шие и средние по величине предприятия развивающихся стран особенно нуждаются 
в помощи в этом отношении.
11. Важными элементами цикла разработки проекта являются определение про­
мышленного проекта, его подготовке, оценка, обеспечение финансирования и 
осуществление. Качество руководства также является важным моментом. Серьез­
ные недостатки по-прежнему отмечаются на всех этапах разработки проекта, что 
мешает развивающимся странам представлять хорошо подготовленные инвестицион­
ные предложения в отношении финансирования. Унифицированная методология 
подготовки проекта, охватывающая рынки, людские ресурсы, технические, 
финансовые и экономические аспекты будет способствовать проведению надлежа­
щей оценки проекта. Совместная деятельность местных и иностранных руковс и- 
телей проекта на раннем этапе является еще недостаточной, что затрудняет 
обеспечение финансирования на начальном этапе осуществления проекта. Неадек­
ватное плакирование реализации проекта и административные задержки ведут к 
перерасходу средств, недостатку ликвидных средств по проекту и часто к прова­
лу проекта. Требуется руководство проектом, охватывающее весь цикл разработ­
ки проекта и подготовку по всем аспектам предиквестиционной, инвестиционной 
и послеинвестиционной деятельности.
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Рекомендации

12. ШИДО, в сотрудничестве с другими заинтересованными организациями Орга­
низации Объединенных Наций, должна:

a) Поощрять поток информации о возможностях промышленных капиталовложений 
между финансовыми учреждениями или учреждениями финансирования развития, 
другими специализированными финансовыми учреждениями и прочими потенциальны­
ми инвесторами и руководителями проектов посредством организации периодичес­
ких совещаний по содействию капиталовложениям, предоставления периодической 
информации о существующих финансовых и других специализированных учрежде­
ниях, их возможностях и условиях, и поощрения создания координационных цент­
ров в развивающихся странах, например, в рамках учреждений по финансированию 
развития;

b) Подготовить подробный анализ, с учетом работы, проделываемой в дру­
гих учреждениях, возможного чистого прироста потока средств на цели промыш­
ленного финансирования, который может явиться результатом более широкого 
использования совместного финансирования и партнерства, и предложить много­
сторонним, региональным и другим учреждениям пути усовершенствования и расши­
рения числа таких соглашений в целях увеличения средств в форме акционерного 
и долгосрочного капитала, направляемых в развивающиеся страны;

c) Расширить свою осуществляемую в настоящее время деятельность по со­
действию прямым иностранным капиталовложениям в развивающихся странах, осо­
бенно небольшими и средними по величине предприятиями с использованием фи­
нансовых учреждений в этих странах и принимая в особенности во внимание инте­
ресы развивающихся стран;

а) Поощрять распространение среди всех заинтересованных сторон информа­
ции о характере и наличии инвестиционных гарантий и механизмов страховани.-; в 
целях содействия капиталовложениям в небольшие и средние по величине предпри- 
ятия в развивающихся странах и поощрять или подготовить там, где это возмож­
но, создание или расширение таких механизмов для небольших и средних по вели­
чине предприятий п развивающихся странах в сотрудничестве, в случае необхо­
димости, с другими соответствующими учреждениями;

е) Предоставлять помощь небольшим и средним по величине предприятиям 
развивающихся стран в определении объема и получении акционерного капитала 
и заемных средств на оптимальных условиях;

г) Изучить пути и средства преодоления или ослабления проблемы страново­
го риска в отношении отдельных промышленных проектов, которые сами по себе 
являются эффективными и могут содействовать экономическому прогрессу;

^ Оказывать развивающимся странам содействие в:
1) Повышении качества технико-эксномкческих исследований и 
подготовке хороших проектов с надлежащими экономическими и 
финансовыми результатами посредством проведения беспристрастной 
оценки исследований;
И) Унификации подготовки технико-экономических исследований 
в целях облегчения их оценки;
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***) Внедрение комплексного управления проектом, охватывающего 
весь цикл разработки проекта з рамках программы промышленного 
развития страны;

и) ПроЕести соответствующие подготовительные мероприятия в том случае, 
если Совет по промышленному развитию примет решение о проведении Второго 
консультативного совещания по промышленному финансированию.

Вопрос КЕ- 3: Можно ли преодолеть вероятную нехватку средств на промышленное
финансирование путем разработки новых концепций, ведущих к 
созданию новых механизмов к/чли учреждений?

Выводы

13. Несмотря на то, что нижеследующие выводы относятся ко всем развива­
ющимся странам, было высказано мнение, что существует практическая необходи­
мость уделить при подготовке настоящих рекомендаций первоочередное внимание 
наименее развитым из развивающихся стран.

14. Относительно небольшой объем финансовых ресурсов может оказаться 
высокоэффективным во многих развивающихся странах а обеспечении более высо­
кой степени использования существующих промышленных мощностей. Финансирование 
импорта запасных частей для ремонта и эксплуатации оборудования является 
крайне важной проблемой, которая может быть быстро решена. Потребности б 
оборотном капитале для обеспечения импорта других товаров также могут стать 
критическими.

15. Большое значение имеют плательная подготовка, планирование, оценка 
и осуществление промышленных проектов и программ, в особенности финансовое 
планирование.

16. Кроме того, большое значение имеет обеспечение устойчивого развития 
в развивающихся странах небольших и средних по величине предприятий, и в 
целях поощрения такого аспекта развития проблему необходимо решать не только 
на финансовом уровне, но и на техническом и смежных уровнях, таких, как 
проектно-конструкторские работы и сбыт, техническая помощь .и передача над­
лежащей технологии.

17. Капиталовложения в людской капитал и инфраструктуру, связанную с 
промышленностью, являются предпосылками промышленного развития, и
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финансирование этих двух ключевых аспектов должно быть определено в рамках 
общего "пакета" финансирования в целях привлечения по мере возможности фи­
нансовых средств на льготных условиях. Кроме того, финансовые средства, 
выделяемые на такие цели, необходимо рассматривать при по счете коммерческой 
прибыли отдельно.

18. Существует недостаточный поток информации между развивающимися и про­
мышленно развитыми странами о таких областях промышленного финансирования, 
как объем кредитов по типу потенциальных заемщиков и качество кредитов в том, 
что касается процентной ставки, сроков погашения, соглашений о валютных кур­
сах и других условий. Необходимо также распространять информацию об источ­
никах вложения капитала, связанного с риском, который необходим для образо­
вания акционерного капитала, и об объеме такого капитала и соответствующих 
условиях его предоставления.

, Рекомендации

19. ЮНИДО, в сотрудничестве по мере необходимости с соответствующими финан­
совыми учреждениями, должна приложить все усилия для содействия:

a) Использованию программного кредитования на более широкой и более 
перспективной секторальной основе, включая финансирование смежных услуг, 
предынвестиционную деятельность, а также ремонт и эксплуатацию;

b) Принятию более гибких правил и норм, что обеспечило бы возможность 
предоставления рискового капитала и/или более эффективное кредитование не­
больших и средних по величине предприятий на более широкой секторальной 
основе путем направления внешних финансовых средств через национальные 
учреждения финансирования развития при признании того, что рост и характер 
этих учреждений обеспечивают возможность облегчения обычно предъявляемых 
требований, таких как предоставление залога и контроль за процедурами 
выплаты, при признании тем самым также того, что для небольших по величине 
предприятий, как правило, характерна ограниченная ценность такого обеспе­
чения;

c) Созданию новых механизмов для укрепления связей между подготовкой 
кадров и созданием промышленных предприятий, например, путем увязки финан­
сирования подготовки операторов и управленческого персонала для промышлен­
ных предприятий о финансированием поставки оборудования и машин;

й) Предоставлению финансовой поддержки, а также технической помощи 
к целях содействия предпринимаемым на местном уровне разминающимися стро­
пами усилиям в деле создания своей инфраструктуры, связанной с промышлен­
ностью;
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е) Применению методов оценки программ и проектов, разделяющих подсчет 
расходов на инф структуру, связанную с промышленностью, и подготовку кадров, 
от подсчета финансовых прибылей;

г) Использованию и увеличению предынвестиционных фондов для финансиро­
вания предварительных технико—экономических исследований, исследований рын­
ка, финансовых возможностей, планирования и т.д., особенно в том, что 
касается наименее развитых из развивающихся стран, а также использованию, по 
мере необходимости, возможностей ЮНИДО в отношении финансирования техничес­
кой помощи;

е) Изучению комбинаций различных форм финансирования и других мер, 
которые могут привести к общему облегчению условий предоставления рискового 
капитала и/или займов;

ь) Продолжению работы по распространению информации о промышленном 
финансировании в соответствии с пунктом 18 выше.
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I. ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ КОНСУЛЬТАТИВНОГО СОВЕЩАНИЯ 

Открытие Консультативного совещания
20. Первое Консультативное совещание по промышленному финансированию открыл 
Исполнительный директор ЮНИДО в присутствии Его Превосходительства Вице- 
председателя правительства по экономическим вопросам. Исполнитель т1ый ди­
ректор поблагодарил Вице-председателя за гостеприимство, прояьле.- ое пра­
вительством Испании, и напомнил о тем, что Испания уже принимала первое 
Консультативное совещание по производству растительных масел и жир' г в
1977 году.
21. В период после 1977 года было проведено 16 консультативных совещаний, 
в работе которых приняло участие более 2 500 человек и которые охватили
9 промышленных секторов. Консультативные совещания по секторам ясно пока­
зали большое значение некоторых горизонтальных вопросов, таких как промышлен­
ное финансирование, которое является предметом настоящего Консультативного 
совещания.
22. Исполнительный директор отметил, что первое Консультативное совещание 
проходит в период самого серьезного за последние 50 лет мирового экономи­
ческого кризиса. Это привело к высокой безработице и низким темпам эконо­
мического роста в промышленно развитых странах; неизбежно такие факторы 
серьезно ухудшили экономическое положение развивающихся стран. Несмотря на 
мрачную финансовую и экономическую ситуацию в ЮНИДО существует мнение, что 
для промышленно развитых и развивающихся стран настало время объединить 
свои усилия по повышению использования промышленных мощностей в мире и 
принять решительные мерь: в направлении индустриализации развивающихся стран. 
Действительно,возможности роста торговли в будущем кроются в третьем мире,
и их развитие может лишь благоприятно отразиться на промышленно развитых 
странах. В этой связи он отметил, что если рассматривать общие экономи­
ческие показатели, а не показатели дохода в расчете на душу населения, то 
ряд развивающихся стран при рассмотрении их общего ВВП можно отнести к са­
мым крупным странам мира. Рост экономики этих стран окажет существенное 
благоприятное влияние на мировую экономику в целом.
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23. Однакс ускоренней рост нуждается в новых капиталовложениях с Севера в 
форме средств производства и услуг. Это в свою очередь зависит от предоста­
вления развивающимся странам-импортерам валютных средств на условиях, не 
препятствующих их экономическому росту.

24. В этой связи были определены три вопроса,по которым к Консультативному 
совещанию была подготовлена документация. Исполнительный директор отметил, 
что достижение любого значительного прогресса в направлении индустриализации 
развивающихся стран потребует больших капиталовложений, и он считает, что 
данное Консультативное совещание должно высказать свое мнение а отношении 
вопроса о том, сохранится ли качественный и количественный разрыв между 
потребностями и возможностями финансирования индустриализации третьего мира. 
Кроме тсго, он сказал, что Консультативное совещание могло бы рассмотреть 
особые инициативы, которые потребуются в целях обеспечения первоначальных 
среде'.в для подготовки и оценки проектов.
25. Он считает важным изучить ту степень, в которой существующие финансовые 
механизмы, могут обеспечить развивающимся странам дополнительное промышлен­
ное финансирование, и рассмотреть возможность расширения прямых иностранных 
капиталовложений в развивающихся странах. Он считает также, что Консульта­
тивное совещание могло бы рассмотреть потребность в новых финансовых меха­
низмах или учреждениях; оно могло бы также определить практические средства 
устранения препятствий на пути удовлетворения финансовых потребностей, воз­
никающих в связи с созданием промышленной инфраструктуры, подготовкой про­
мышленных кадров и индустриализацией наименее развитых из развивающихся 
стран.
26. Наконец он отметил, что участники Консультативного совещания, в число 
которых входят также современные банковские деятели, обладают широким и бога­
тым опытом в области промышленного финансирования.
27. Его Превосходительство Вице-председатель правительства по экономическим 
вопросам приветствовал участников совещания в Мадриде от имени правительства 
Испании. Он сказал, что его страна рассматривает систему консультаций как 
надлежащее средство содействия индустриализации развивающихся стран, и отме­
тил, что в данный момент отмечается важный этап развития этой системы, в
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рамках которой впервые рассматриваются не секторальные, а горизонтальные 
по своей природе проблемы.
28. Он напомнил о том, что на недавне состоявшемся совещании. Международного 
Валютного Фонда и Мирового Банка был отмечен тот факт, что текущий междуна­
родный экономический кризис совпал с финансовым кризисом, что проявилось в 
острой форме в ряде развивающихся стран. Это придает особое значение дан­
ному Консультативному совещанию.
29. Вице-председатель высказал мнение о том, что все страны должны максималь­
но использовать имеющиеся ограниченные ресурсы и упростить все существующие 
методы финансирования. В этой связи необходимо содействовать отысканию пу­
тей обеспечения большего объема финансирования через более гибкие каналы, 
например: создание схем многосторонних гарантий и целевых фондов для инвести­
ций в частные промышленные предприятия; совершенствование национальных про­
цессов планирования; институционализация и укрепление сотрудничества Юг-Юг;
и расширение механиз?сов совместного финансирования, особенно совместно с 
экспортными кредитными учреждениями, и других механизмов, обеспечивающих 
предоставление ресурсов для индустриализации максимальному числу стран.

30. Вице-председатель высказал надежду, что первое Консультативное совещание 
будет содействовать решению проблем, с которыми сталкиваются з настоящее 
время развивающиеся страны.

Выборы должностных лиц
31. Председателем совещания был избран Альберто Керроласа Асенхо (Испан. ;, 
Директор Службы исследований и информации, торговой палаты.
32. Были избраны следующие четыре заместителя Председателя:

Раймонд Хемен Ихайембе (Нигерия), Контролер службы по содействию 
капиталовложениям, Нигерийский банк для торговли и промышленности
Робин С.Мартин (Соединенное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии) , Standard Chartered Merchant Bank

Девендра Р.Мехта (Индия), Сосекретарь (промышленное финансирование) 
Департамента экономических вопросов, Министерстрю финансов;

Иржи Ветровски (Чехословакия), Директор Департамента внешних 
сношений, Министерство финансов.
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33. Докладчиком был избран Пабло Андраде (Эквадор)} Советник до торговым 
и экономическим вопросам Посольства Эквадора в Мадриде.

Утверждение повестки дня /

34. Консультативное совещание утвердило следующую повестку дня:
1. Открытие Консультативного совещания
2. Выборы Председателя, заместителей Председателя и Докладчика
3. Утверждение повестки дня
4. Представление вопросов секретариатом ХНИДО
5. Обсуждение вопросов
в. Рекомендации в отношении будущих мер 
7. Принятие доклада Консультативного совещания

Создание рабочей группы
35. Консультативное совещание создало рабочую группу открытого состава 
для обсуждения вопроса № 2 и для подготовки выводов и рекомендаций в целях 
их рассмотрения на пленарном заседании.
36. Председателем рабочей группы был избран Девендра Р.Мехта (Индия).

Документация
37. Документы, подготовленные к Консультативному совещанию, перечислены 
в приложении II.

Принятие доклада
38. Доклад был принят консенсусом в пятницу, 22 октября 1982 года, на 
заключительном пленарном заседании первого Консультативного совещания.
Альфредо Рамбла Ховани, Помощник Генерального Директора по промышленным 
международным связям, Министерство промышленности и энергетики, Мадрид, 
зачитал перед закрытием Консультативного совещания заявление от имени Ми­
нистра промышленности Испании.
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II. ДОКЛАД О РАБОТЕ ПЛЕНАРНЫХ ЗАСЕДАНИЙ 
Вотудительное залвление секретариата ЮНИДО

39. Представитель секретариата ЮНИДО сделал общее вступительное заявление 
относительно трех вопросов, которые должны быть обсуждены на Консультативном 
совещании. Он сказал, что в настоящее время капиталовложения в обрабатываю­
щую промышленность всех развивающихся стран достигли приблизительно 55 мил­
лиардов долларов США, 1/ из которых на капиталовложения в иностранной валю­
те приходится приблизительно 22 миллиарда долларов. Различные оценки, вклю­
чая оценки, основывающиеся на целевом задании, установленном в Лиме, свиде­
тельствуют о том, что к 1990 году потребуется от 41 миллиарда долларов до
52 миллаирдов долларов, что эквивалентно приблизительно половине общего по­
тока внешних ресурсов, прогнозируемого на этот год. Если эта отрасль по-преж­
нему будет получать приблизительно 20 процентов от общего потока ресурсов, 
то ежегодно будет отмечаться нехватка по меньшей мере 40 миллиардов долларов. 
Было отмечено, что эти оценки приводятся лишь для того, чтобы показать раз­
меры проблемы, а также возможности для тех стран, которые будут поставлять 
необходимое оборудование и услуги, закупаемые на такие средства.
40. Представитель секретариата отметил, что общие капиталовложения в промыш­
ленность можно подразделить в зависимости от величины отрасли. Крупные от­
расли, такие, как черная металлургия, производстве удобрений и нефтехимиче­
ская промышленность, получают приблизительно одну четверть от общих промышлен­
ных капиталовложений развивающихся стран. В этой связи необходимо обсудить 
вопрос о том, как можно повысить финансовую и экономическую эффективность 
проектов путем отделения косвенных капиталовложений в инфраструктуру от фи­
нансирования самих проектов. На средние по размерам отрасли, такие, как 
металлообрабатывающая промышленность, электротехническая промышленность, агро­
промышленность, также приходится приблизительно четверть промышленных капита­
ловложений развивающихся стран, финансирование таких проектов требует значи­
тельной доли рискового капитала; поскольку иностранное партнерство в основ­
ном связано с такого рода отраслями, необходимо решить проблемы, связанные с 
прямыми иностранными капиталовложениями и совместным финансированием. Заклю­
чение соглашений о встречных закупках может стать одним из новых средств 
финансирования этой группы отраслей, включая крупные предприятия. На неболь­
шие по величине отрасли приходится оставшаяся часть капиталовложений, причем 
они играют ключевую роль в промышленной структуре и в создании занятости в

Данные приводятся в долларах США 1975 года.
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большинстве стран. Программное кредитование на секторальной основе может ока­
заться подходящим инструментом направления средств в эти отрасли, в основном 
через национальные учреждения финансирования развития. Значительная доля 
общего промышленного финансирования потребуется для проведения инженерных ра­
бот и оплаты других услуг, а также для обеспечения ремонта и эксплуатации.
41. Представитель секретариата ЮНИДО затем назвал ряд выборочных вопросов
и возможных ответов по каждой из тем, которые будут рассмотрены Консультатив­
ным совещанием. Он напомнил о том, что экспорт промышленных товаров многих 
промышленно развитых стран нуждается в рынках развивающихся стран. Однако 
последние не могут погасить основную часть долга и процент по нему, если для 
них будут недоступны рынки промышленно развитых стран. Следовательно, ве­
роятно будет выгодно как для развивающихся, так и для промышленно развитых 
стран, если последние создадут такую структуру своей промышленности, кото­
рая обеспечит предоставление оборудования и услуг, необходимых для строитель­
ства промышленных предприятий в развивающихся тсранах.
Вопрос № 1; Существует ли количественный и качественный разрыв в 

потоках внешнего финансирования в отношении промыш­
ленных капиталовложений в развивающихся странах?

42. Представитель секретариата ЮНИДО представил тематический документ К 1
(тв/ыо.377/4) пояснив, что внешнее промышленное финансирование необходимо рас­
сматривать в контексте общих внешних финансовых потоков, направляемых в раз­
вивающиеся страны. Несмотря на то, что 80 процентов расходов по промышленным 
программам развивающихся стран финансируется за счет местных источников, внеш­
ние источники имеют особо важное значение. На них приходится около 50 процен­
тов "иностранной доли" промышленных проектов. Начиная с 1973 года отмечается 
заметный сдвиг от государственных финансовых потоков к финансовым потокам 
частного сектора, направляемым в развивающиеся страны, причем коммерческие 
банки играют важную роль в рециркуляции нефтяных доходов в направлении раз­
вивающихся и промышленно развитых стран. Масштабы такого перехода видны из 
того факта, что доля дефицита развивающихся стран по текущим счетам, финан­
сируемая за счет государственной помощи развитию составляла в 1973 году око­
ло 90 процентов, а к 1980 году она сократилась до 28 процентов. Эта тенденция 
с точки зрения наличия кредитных ресурсов и условий их предоставления имела 
существенные неблагоприятные последствия.
43. Бремя текущего международного финансового кризиса тяжело легло на про­
мышленно развитые страны, однако оно явилось еще более тяжелым для развиваю-* 
щихся стран, где возможности корректировок в сторону понижения гораздо более 
ограничены. На рынках капитала отмечалась устойчивая тенденция в сторону рас­
ширения краткосрочного кредитования, которое не подходит для промышленных ка­
питаловложений. Рынки капитала предоставляли финансовые средства в следующем
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порядке предпочтения: а) промышленно развитые страны; Ъ) потребности раз­
вивающихся стран, не связанные с ростом; с) обязательства развивающихся 
стран по погашению задолженности; и 4 ) потребности развивающихся стран, 
связанные с ростом.
44. В связи с высоким уровнем процентных ставок в сложном положении оказа­
лось финансирование проектов и в особенности промышленных проектов. Сообра­
жения, связанные с риском по проекту, отошли на второй план по сравнению с 
соображениями, связанными с кредитоспособностью страны, а финансовые потоки 
сократились в результате трудностей с кредитованием коммерческими банками, 
которые были вызваны отмечающимся у них неблагоприятным показателем капитал/ 
активы и степенью существующего для них риска.
45. Данные за 1990 и 2000 годы, приведенные в тематическом документе № 1, 
необходимо рассматривать как данные, свидетельствующие лишь о порядке вели­
чин. Тем не менее, они говорят о значительном и увеличивающемся количествен­
ном разрыве между потребностями и наличием в будущем финансовых средств для 
промышленности развивающихся стран. Консультативное совещание должно рас­
смотреть вопрос о том, какие изменения могут потребоваться, если существующая 
финансовая система не сможет обеспечить необходимое качество и количество фи­
нансовых средств.
Вопрос № 2; Каким образом и в какой степени существующие механизмы и 

учреждения могут обеспечить развивающимся странам 
дополнительное промышленное финансирование?

46. Внося на рассмотрение тематический документ № 2 (1Ф/нс.377/2), представи­
тель секретариата ЮНИДО напомнил о том, что в тематическом документе № 1 был 
рассмотрен вопрос о спросе и предложении промышленного финансирования, и та 
степень, в которой рынок будет не удовлетворять чистый спрос без вмешательства 
или принятия специальных мер. В прошлом избыток капитала являлся результат л 
господствующих позиций в технологии к промышленности, однако в последнее вг'- 
мя произошли коренные изменения: избыток капитала стал возникать в отранах-
экспортерах нефти, которые не занимают господствующие позиции в области тех­
нологии или промышленности. Финансовые рынки прореагировали на такой сдвиг
не структурными изменениями, а героическим рециркулированием средств о помощью 
коммерческих банков. Возникает вопрос, сможет ли рынок по-прежнему справлять­
ся о изменившейся ситуацией: это зависит от той степени, в которой будет от­
мечаться новое давление на рынках. Новые механизмы или учреждения, предусмат­
риваемые в тематическом документе № 3 (ТВ'ио.377/1) , необходимо рассматривать в 
свете выводов, достигнутых по вопросу № 2 .
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47. В тематическом документе были рассмотрены преимущества и недостатки четырех
источников промышленного финансирования: государственная помощь развитию, много­
сторонние финансовые учреждения, прямые иностранные капиталовложения и коммер­
ческие банки. Многосторонние учреждения имеют три важных недостатка: ограни­
ченная база капитала, ограниченный показатель заемного капитала (показатель 
кредитования), и ограниченность финансирования компонентов промышленного проек­
та, оплачиваемого в иностранной валюте. Эти недостатки могут быть преодолены 
путем расширения базы капитала, повышения показателя кредитования и путем 
совместного финансирования. Что касается последнего, то необходимо рассмотреть 
вопрос о том, как можно разработать эффективные соглашения о совместном финан­
сировании, и о том, в какой степени совместное финансирование обеспечит допол­
нительные средства. Прямые иностранные капиталовложения обеспечивают полезный 
"пакет" фактороь (технология, подготовка кадров, сбыт, управление), однако они 
должны быть согласованы о национальными целями развития. Здесь также встает 
вопрос об обеспечении дополнительных средств. Кредитование коммерческими бан­
ками сдерживается предъявляемыми банками требованиями в отношении показателя 
капитал/активы и теми пределами в отношении странового риска, с которыми могут 
согласиться отдельные банки. Необходимо также отметить, что кредитование ком­
мерческими банками ограничивается относительно небольшим числом развивающихся 
стран. Такое финансирование могло бы быть расширено посредством расширения 
совместного финансирования, посредничества промышленно развитых стран, более 
широкого применения возможностей рискового капитала и более широкого исполь­
зования соглашений о встречных закупках. Представитель секретариата ЮНВДО 
предложил уделить в ходе дискуссии особое внимание совместному финансированию
и прямым иностранным капиталоьложениям.
Вопрос № 3: Можно ли преодолеть вероятную нехватку средств на

промышленное финансирование путем разработки новых 
концепций, ведущих к созданию новых механизмов 
и/или учреждений?

48. Внося на рассмотрение тематический документ № 3 (ТТ>/ыс. 377/1)» представитель 
секретариата ЮНВДО заявил, что связанные с этой темой вопросы необходимо рас­
сматривать на фоне современной мировой финансовой ситуации. Необходимо при - 
знать краткосрочные и долгосрочные компоненты современного экономического кри­
зиса. Долгосрочный структурный компонент связан с изменяющейся структурой сравни­
тельных преимуществ в промышленности как промышленно развитых, так и разви­
вающихся стран. В равной степени важными является краткосрочные проблемы цик­
ла, вызывающие недостаток эффективного спроса на экспортных рынках и очень 
жесткую проблему потока наличности или ликвидности на уровне предприятий и 
национальном уровне.
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49. Б секретариате КНЦДО было признано, что даже в случае наиболее благо­
приятного распределения и использования иностранной валюты, в настоящее время 
достпуной для развивающихся стран, некоторые комх..женты кризиса не могут быть 
успешно преодолены. Важной частью этого вопроса является наиболее эффективное 
распределение выделяемых скудных валютных средств. Однако ранее было признано, 
что этого недостаточно; вопрос о распределении таких средств является лишь 
частью проблемы. Существует также разрыв между общей суммой имеющихся валютных 
средств и общей суммой средств, требующихся для промышленности, который необ­
ходимо ликвидировать. Таким образом, вопрос о распределении иностранной эалю- 
ты и о наличии иностранной валюты необходимо рассматривать совместно, а не 
раздельно, как это обычно делается.
50. Иностранную валюту можно использовать для импорта средств производства и 
расширения производственных мощностей или же для постоянного импорта промыт— 
ленньг: товаров; текстильные изделия и одежда импортируются на долгосрочной 
основе в отличие от оборудсвания по производству текстильных изделий/эдежды, 
импортируемого на краткосрочной основе.
51. Очевидно, необходимо внести изменения в соответствующую деятельность в це­
лях расширения выделения финансовых средств промышленности развивающихся стран, 
а тайке внести изменения в условиях финансирования. Однако кроме вопроса о 
качестве финансирования, стоит еще более важный вопрос с доступе к финансовым 
средствам, особенно к финансовым средствам из коммерческих источников. Поэтому 
внимание обращается на финансирование промышленности в наименее развитых из 
развивающихся стран.
52. Существует достаточно свидетельств того, что в настоящее время в области 
финансирования промышленности отмечается не только тенденция отдачи предпочтения 
лишь небольшому числу стран, но и особому роду индустриализации практически во 
всех таких странах. Это привело к забвению некоторых наиболее важных облас­
тей индустриализации в развивающихся странах. Так, например, недостаточное 
внимание уделяется подготовке промышленных кадров в развивающихся странах. В 
тематическом документе № 3 внимание обращается на финансирование программ под­
готовки кадров в качестве неотъемлемой части финансирования промышленных про­
грамм и комплексов.
53. Кроме того, подготовка промышленных кадров и создание промышленной инфра­
структуры являются предпосылками эффективной индустриализации; поэтому был 
сделан акцент на финансировании инфраструктуры, связанной с промышленностью.
54. Глубина современного экономического кризиса вынудила признать, что, поми­
мо проблем, связанных о созданием новых отраслей, отмечаетоя наотоятельная 
потребность обеопечить иопользование существующих промышленных мощностей и
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предприятий в развивающихся странах. 3 этом контексте необходимо рассматри­
вать весь вопрос кредитования промышленной программы, причем не только в от­
ношении небольших предприятий, но и в отношении импорта запасных частей, про­
межуточных товаров, а также сырья и т,д., т.е. "эксплуатационного" импорта. 
Нельзя более недооценивать проведение промышленной реконструкции посредством 
осуществления надлежащего программного кредитования.

Резюме обсуждения
Вопрос № 1: Существует ли количественный и качественный разрыв в

потоках внешнего финансирования в отношении промышленных 
капиталовложений в развивающихся странах?

55. Ссылаясь на тематический документ К? 1 (1В/ис.377/4), многие участники со­
гласились с тем, что отмечается значительная нехватка средств на цели про­
мышленного финансирования, при этом ряд из них отметили, что технические 
проблемы, связанные с определением такой нехватки, не должны вести к при­
уменьшению ее величены и значения. Один из участников охарактеризовал сделан­
ные ЮНИДО на основе лимского задания подсчеты такой нехватки как приуменьшен­
ные и не учитывающие поток средств в результате деятельности транснациональ­
ных корпораций.
56. Многие участники высказали оговорки в отношении таких оценок, к один 
из них назвал их сомнительными, в то время как другой сказал, что трудно го­
ворить о недостатке, поскольку отсутствует какой-либо абсолютный лимит в от­
ношении возможного заимствования средств.
57. Один из участников отметил, что его страна намеревается выделять в пользу 
развивающихся стран до 0,7 процента своего ВВП и что она продемонстрировала 
свое намерение увеличить официально выделяемые средства,
58. Один из участников поинтересовался относительно ряда вопросов, касающихся 
оценок, и основы, на которой они были подготовлены. Его особенно интересовал 
объем потока средств, направляемых в промышленность, и он хотел узнать, какой 
мог бы быть вклад существующих учреждений. В этой связи один из участников 
высказал, мнение о том, что существуют возможности уточнения оценок, в то время 
как другой отметил, что ЮНИДО должна продолжить обзор и анализ финансовых проб­
лем.
59. Один из участников просил многосторонние банки возвратиться к своей преж­
ней политике поощрения развития.
60. В контексте недостатка финансовых средств ряд участников обратили внима­
ние на влияние современного международного экономического кризиса на доступ­
ность финансирования для развивающихся стран и его условия. Было отмечено,
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что в целях улучшения сложившегося положения необходимо, чтобы промышленно
развитые страны изменили свою нынешнюю макроэкономическую политику. Один
из участников сказал, что финансовые организации проводят дискриминационную
политику в отношении стран с централизованно планируемой экономикой, и это
может иметь отрицательные последствия для предоставления этими странами по -
мощи развивающимся странам. /
61. Один из участников упомянул возможность приобретения необходимых факто­
ров производства для осуществления промышленного проекта на компенсационной 
основе, признав одновременно, что эта практика связана с существенными пробле­
мами .
62. Ряд участников подчеркнули большое значение для промышленных инвестиций 
внутреннего накопления; однако они также подчеркнули значение внешнего финан­
сирования. Некоторые участники отметили, что большинство стран в процессе ин­
дустриализации нуждаются в импорте капитала, причем значительная часть тако­
го импорта финансируется за счет заемных средств. Один из участников отметил, 
что льготные финансовые средства поступают в другие сектора, при этом предпо­
лагается, что промышленность может привлечь частные средства. Однако это 
предположение является теперь недействительным, особенно в случае индустриа­
лизации развивающихся стран.
63. Представитель ЮНКТАД подчеркнул сильную взаимозависимость экономики раз­
вивающихся и промышленно развитых стран, о чем свидетельствует высокая пере­
крестная эластичность роста, отмечающаяся между этми двумя группами стран.
Учитывая неблагоприятную внешнюю обстановку, попытки развивающихся стран, 
направленные на усокрение их роста, приведут к значительному увеличению дефици­
та по текущим счетам. Необходимо учитывать неблагоприя.ное влияние такого 
дефицита на внешнюю финансовую позицию развивающихся стран, что требует созда­
ния новых финансовых схем, подкрепленных мерами ь торговой и валютной сфере.
64. Представител.. ЭСКАТО обратил внимание на сдерживающие элементы процесса 
финансирования промышленного развития, причем такая политика, если она прово­
дится, ведет к экономии на капиталовложениях и сокращению потребностей в кре­
дите. Среди прочего было отмечено, что необходимо, по возможности, избегать 
дублирования отраслей, а также создания отраслей, функционирующих при не­
полном использовании мощностей.
65. В ходе обсуждения вопроса о спросе и предложении финансовых средств ряд 
участников отметили, что если проект хорошо обоснован, то средства для его 
осуществления можно получить на рынке капитала. Однако один из участников 
отметил, что было бы неправильно говорить о том, что качество проектов не иг­
рает роли, равно как было бы неправильно говорить о том, что если подготов­
лены хорошие проекты, то средства для их осуществления найдутся.
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66. Ряд участников, представляющих страны-эаемшики, отметили, что у них есть 
хорошие проекты, однако финансовых средств для их осуществления нет. Два 
участника высказали мнение о том, что критерии страны могут отличаться от кри­
териев, применяемых банками, и что поэтому трудно мобилизовать средства для 
осуществления промышленных проектов. Один из участников сказал, что как бан­
кир, финансирующий проекты развития, он хорошо знает о том, что не хватает 
хороших проектов. Другой участник сказал, что эффективность проекта зависит 
от финансовых условий.
67. Один из участников сказал, что нельзя разделять рассмот ие проекта и
странового рисха. Другой участник не согласился с этим мнение. ' добавил, 
что основная проблема связана с страновым риском, и поэтому нео( о найти
соответствующее решение.
68. Ряд участников говорили о проблемах качества финансирования. Один из 
участников сказал, что в тематическом документе недооцениваются качественные 
аспекты финансирования. В этой связи ряд участников высказали озабоченность 
по поведу высокого уровня и колебаний процентных ставок, хотя было отмечено, 
что в последнее время процентные ставки снизились. ЮНИДО было предложено изу­
чить последствия и перспективы такого снижения.
69. Ряд участников высказали озабоченность в связи с краткосрочным характером 
большей части финансовых средств, выделяемое для реализации промышленных проек­
тов, хотя один из участников высказал мнение о том, что в условиях существо­
вания гибких и изменяющихся механизмов единственная разница между долгосроч­
ными и краткосрочными финансовыми средствами состоит в обеспечении уверенности 
в предоставлении денежных средств.
70. Один из участников от имени группы латиноамериканских стран обратил вни­
мание на необходимость обсуждения промышленного финансирования в контексте 
современной экономической ситуации. Он подчеркнул, что высокие и колеблющиеся 
процентные ставки часто приводят к тому, что хорошие проекты становятся не­
эффективными через два или три года после их осуществления, и предложил рас­
смотреть вопрос о финансировании на основе фиксированных процентных ставок
в рамках финснсовых "пакетов" с изменяющимися процентными ставками. Он также 
просил увеличить государственную двустороннюю и многостороннюю помощь и от­
метил, что финансовые условия многосторонних учреждений стали жестче и что 
льготное финансирование практически заморожено. Тот же участник признал да­
лее большое значение прямых иностранных капиталовложений, однако предложил 
увеличить сроки репатриации капитала. Наконец, он рекомендовал ЮНЦЦ0 предостав­
лять развивающимся странам по получении соответствующих просьб техническую по­
мощь в области сбыта, инженерных услуг, технологии и финансов.
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71. Кроме того»в связи с вопросом о качестве финансирования было отмечено, что
необходимо: расширить акционерное финансирование; улучшить доступ на рынки
капитала; предоставлять гарантии в отношении кредитов коммерческих банков; 
превратить переменные процентные ставки в постоянные ставки; и обеспечить над­
лежащее финансирование небольших и средних по величине проектов.
72. Ряд участников отметили, что промышленности не всегда, вероятно, уде­
ляется первоочередное внимание в том, что касается развития и соответственно 
финансирования. Например, сельское хозяйство, очевидно, рассматривается как 
более важная отрасль. Другие участники подчеркнули,однако, очень сильные связи, 
существующие между промышленностью и всеми другими секторами.
73. Ряд участников отметили, что для повышения качест ;а и увеличения количе­
ства финансовых потоков в промышленность развивающихся стран необходимо 
создать новые механизмы, при этом некоторые участники сказали, что предостав­
ление более широкой помощи в ходе подготовки проекта, вероятно, поможет расши­
рить финансовые потоки.
74. Один из участников сказал, что в будущем необходимо созвать второе Кон­
сультативное совещание по промышленному финансированию, решение о котором 
должно быть принято Советом по промышленному развитию; его поддержали мно­
гие участники. Другие участники считали однако, что до того, как будет 
созвано следующее Консультативное совещание, должен пройти какой-то период 
времени, в течение которого можно было бы поразмыслить над рассматриваемыми 
проблемами.
Вопрос № 3: Можно ли преодолеть вероятную нехватку средств на

промышленное финансирование путем разработки новых 
концепций, ведущих к созданию новых механизмов 
и/или учреждений?

75. Несмотря на то, что при представлении тематического документа № 3 
(10^0.377/1). Секретариат ЮНИДО выделил четыре конкретные темы, а именно: 
программное кредитование, инфраструктура, подготовка кадров для промышленного 
развития и финансирование промышленности в наименее развитых из развивающихся 
стран, - дискуссия приняла более широкие рамки. Это частично объяснялось тем, 
что ряд участников как из стран-кредиторов, так и стран-заемшиков осветили 
опыт своей страны или организации шире, чем первоначальное представление 
вопросов.
76. Описывая конкретный опыт страны, ряд участников из развивающихся стран 
подчеркнули наличие количественной нехватки и качественных недостатков в об­
ласти промышленного финансирования. Было проведено обсуждение вопроса о зна­
чении внутренних накоплений и иностранных финансовых потоков, однако все 
участники из развивающихся стран считали, что даже при эффективной мобилиза­
ции внутренних ресурсов по-прежнему сохранится явный недостаток валютных
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средств. Один из этих участников отметил, что для сокращения такой нехватки 
необходимо установить более широкое сотрудничество между . 'ммерческиыи 
банками-кредиторами и национальными инвестиционными банками.
77. Ряд доноров и кредитных учреждений из промышленно развитых стран призна­
ли также наличие такси нехватки и охарактеризовали свои усилия по ее преодо­
лению. Б частности, было проведено широкое обсуждение большого спектра имею­
щихся видов кредита. Что касается одной стороны спектра, то банкиры, зани­
мающиеся финансированием планов развития, пояснили характер особых возмож­
ностей, создаваемых их банками для финансирования промышленных проектов в 
развивающихся странах,включая соглашения о совместном финансировании с много­
сторонними учреждениями и учреждениями по предоставлен!® государственных 
гарантий. С другой стороны, широко были рассмотрены более конвенционные кре­
дитные инструменты, такие, как прямые иностранные капиталовложения и экспортные 
кредиты. Были сделаны предложения относительно возможных смешанпокредитных 
соглашений, которые находились бы в середине спектра, - в частности, в связи
с финансированием инфраструктуры, связанной с промышленностью. Хотя некото­
рые участники из развивающихся стран высказали сомнение относительно приемле­
мости экспортного кредита как надлежащего инструмента финансирования промыш­
ленного развития, частично объясняя это связанным характером такого кредито­
вания, эта точка зрения не получила широкого одобрения у участников из про­
мышленно развитых стран. По меньшей мере один из этих участников утверждал, 
что значительный элемент субсидий в экспортном кредите делает его вторым по 
значению источником льготного финансирования промышленного развития.
78. Некоторые участники как из развивающихся, так и из прогиышле ..но развитых 
стран обратили внимание на большое значение подготовки кадров и создания инф­
раструктуры особенно в наименее развитых из развивающихся стран. Были выска­
заны предложения относительно того, как в этих странах можно было бы сделать 
более эффективными программы технической помощи. В этом отношении могли бы 
оказаться полезными национальные учебные и финансовые учреждения, программы 
подготовки кадров в промышленно развитых странах, а также деятельность ЮНИДО.
79. Был рассмотрен вопрос об использовании программного кредитования для раз­
вития промышленных отраслей в отличие от конкретных проектов, особенно в том, 
что касается эксплуатации, импорта, потребностей в оборотном капитале, а 
также проблем наличности, возникающих в существующих отраслях. Однако многие 
участники высказали мнение, что такое кредитование более подходит для разви­
тия небольших отраслей; при этом ряд участников из развивающихся стран отме­
тили, что такое кредитование должно быть одним из инструментов передачи техно­
логии. В то время как ряд участников признали большое значение своевременного 
программного кредитования, даже в небольших масштабах, для обеспечения более 
эффективного использования мощностей в промышленности развивающихся стран, дру­
гие участники предложили более новые схемы долгосрочного подхода к планирова­
нию совместных проектов. Многие участники отметили более свободный и более
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быстрый характер получения иностранной валюты через программное кредитование, 
что крайне необходимо для устранения определенных недостатков в области про­
мышленного финансирования. Все участники согласились с тем, что требуется 
расширить сотрудничество между развивающимися и промышленно развитыми стра­
нами, особенно в области обмена информацией о наличии ресурсов и инвести­
ционных возможностей.



- 26 -

III. ДОКЛАД РАБОЧЕЙ ГРУППЫ ПО ВОПРОСУ № 2: КАКИМ ОБРАЗОМ И
В КАКОЙ СТЕПЕНИ СУЩЕСТВУЮЩИЕ МЕХАНИЗМЫ И УЧРЕЖДЕНИЯ 
МОГУТ ОБЕСПЕЧИТЬ РАЗВИВАЮЩИМСЯ СТРАНАМ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ 
ПРОМЫШЛЕННОЕ ФИНАНСИРОВАНИЕ?

80. В ходе обсуждения тематического документа № 2 (id/wg.377/2) участники 
рассмотрели деятельность многосторонних финансовых учреждений, вопрос о прямых 
иностранных капиталовложениях, в особенности транснациональных корпораций,
а также деятельность коммерческой банковской системы. Кроме того, был рас­
смотрен ряд проблем, касающихся оценки участниками общих перспектив про­
мышленного финансирования и вопросов, общих для трех видов источников финан­
сирования.
81. Некоторые участники подчеркнули опасность рассмотрения вопроса о созда­
нии каких-либо новых учреждений или предложений о формальных изменениях
в структуре существующих учреждений. Было высказано мнение, что усилия 
следует направить в сторону оптимального использования существующих учрежде­
ний. Ряд участников отметили, что за последнее десятилетие возросло 
число новых финансовых учреждений, причем как межправительственных, так и 
частных. Однако другие участники считали необходимым перестроить существую­
щие механизмы и улучшить их функционирование. Один из участников из промыш­
ленно развитой страны напомнил о призыве его правительства провести международ­
ную государственную конференцию по вопросу о современной мировой финансовой 
ситуации.
82. Совместное финансирование рассматривалось многими участниками как 
требующее дальнейшего уточнения. Один из участников сказал, что ЮНИДО 
должна предоставить подробную информацию о практике совместного финансирова­
ния и о ее возможностях. Некоторые участники считали, что соглашения о 
совместном финансировании, заключенные между многосторонними учреждениями,
и коммерческими банками промышленно развитых стран и там, где это возможно, 
местными финансовыми учреждениями развивающихся стран, повысят качество фи­
нансовых потоков. Один из участников считал, что совместное финансирование 
может расширить нынешние финансовые потоки, в то время как другой участник 
высказал сомнение в отношении готовности коммерческих банков заключить 
новые соглашения о совместном финансировании. Один из участников из разви­
вающейся страны высказал озабоченность по поводу трудности определения 
процентных ставок, по которым может осуществляться совместное финансирование, 
связанной с различиями р кредитной политике сотрудничающих учреждений.
Участник из промышленно развитой страны высказал опасение относительно 
изучения В' лроса, который активно изучается Мировым банком.
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83. Касаясь прямых иностранных капиталовложений, один из участников под­
черкнул, что не следует концентрировать вникание исключительно на роли 
транснациональных корпораций; необходимо рассмотреть все источники 
финансирования.
84. По мнению нескольких участников, все труднее проводить точную оценку I
величины потоков прямых иностранных капиталовложений в развивающиеся страны.
Возрастающее значение новых форм капиталовложений, приспособленных к по­
требностям развивающихся стран, особо затруднили контроль над такими пото­
ками. Один из участников считал, что потоки финансовых средств из его страны,
как правило, занижаются.
85. Был рассмотрен вопрос о том, ведут ли прямые иностранные капиталовло­
жения к чистому притоку капитала в развивающиеся страны. Что касается 
характера капитала, инвестируемого транснациональными корпорациями, то ряд 
участников, ссылаясь на пункт 14 тематического документа, утверждали, что 
крупные корпорации имеют больше возможностей получить на международных рын­
ках капитала соответствующие средства на благоприятных условиях по 
сравнению с отдельными развивающимися странами.
86. В рамках обсуждения вопроса о прямых иностранных капиталовложениях 
значительное внимание было уделено вопросу о риске и, в частности, его зна­
чению для небольших и средних инвестров. Ряд участников из промышленно 
развитых стран высказали мнение о том, что страновой риск является решающим 
элементом при определении международных капиталовложений. Страновой риск, 
по мнению одного из участников, является основным фактором замедления прямых 
иностранных капиталовложений, если учесть нынешние специфические проблемы 
ликвидности, о которыми сталкивается ряд стран, и общее бремя существующей 
задолженности. Фактор риска особо затруднил использование небольших потен­
циальных инвесторов в промышленно развитых странах.
87. Многие участники считали, что прямые иностранные капиталовложения обе­
спечивают значительные возможности для развития и могут обеспечить дополни­
тельное финансирование; однако один из участников считал, что крайне важно 
поощрять иностранные компании реинвестировать прибыли в развивающихся стра­
нах и заключать субподряды на месте в целях создания более широкой промыш­
ленной структуры.
88. Один из участников из развивающейся страны сказал, что необходимо при­
нять специальные меры по устранению фактора странового риска для прямых 
иностранных капиталовложений и что ЮНИДО должна участвовать в поисках 
новых механизмов гарантий. По мнению другого участника, гарантийные фонды, 
сводящие к минимуму соответствующие риски, безусловно, являются важными,
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одняко наилуишей гарантией должна служить способность проекта погасить 
возникшую в связи с нии задолженность. В настоящее вреыя Мировой банк рас­
сматривает многосторонние схемы страхования, дополняющие схемы страхования 
стран Организации Экономического Сотрудничества и Развития.
89. Один из участников, ссылаясь на работу, проделанную Целевой группой 
Комитета по развитию Международного Валютного Фонда/%!рового Банка, по 
вопросу о рамках независимых частичных гарантий, подчеркнул негативную реак­
цию банкиров на такую новую схему.
90. Некоторые участники считали, что необходимо помочь повысить эффектив­
ность местных механизмов накопления в целях в том числе расширения возмож­
ностей развивающихся стран по привлечению капитала.
91. Один из участников предложил развивающимся странам предусмотреть раз­
работку под эгидой ЮНЦДО кодекса поведения, в соответствии с которым они 
приспособили бы свое законодательство к потребностям иностранных инвесторов
в целях улучшения условий инвестирования; по мнению другого участника, пере­
говоры по такому кодексу были бы чрезвычайно сложными, и ЮНИДО не является 
здесь надлежащим форумом. В связи с этим вопросом другой участник упомянул 
наличие широкой сети двусторонних соглашений и документов, регулирующих 
иностранные капиталовложения.
92. Ряд участников, в особенности представители финансовых учреждений про­
мышленно развитых стран, высказались в пользу вовлечения в процесс междуна­
родного инвестирования небольших и средних по величине предприятий как про­
мышленно развитых, так и развивающихся стран.
93. У многих участников как из развивающихся, так и из промышленно развитых 
стран особую озабоченность вызывала подготовка проектов. По мнению одного 
из участников, существует как недостаток информации, так и недостаток ком­
муникации, что препятствует надлежащей подготовке проекта, в особенности
в связи со все усложняющейся процедурой подготовки финансовых расчетов и 
представления промышленных проектов на рассмотрение представителей соответ­
ствующих источник^з финансирования. ЮНИДО в дополнение к своей деятельности по 
содействию капиталовложениям должна выступать в качестве центра по обмену 
информацией о капиталовложениях.
94. По мнению одного участника из развивающейся страны, надлежащая подго­
товка проекта становится все более трудной задачей; помощь ЮНИДО в деле 
унификации технико-экономических исследований будет содействовать расшире­
нию возможностей развивающихся стран в отношении адекватного представления 
промышленных проектов для внешнего финансирования.
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95. Была упомянута необходимость подготовки национальных кадров для опреде­
ления, подготовки, оценки,финансирования и осуществления предыинвестицконных 
исследований.
96. Другой участник высказал мнение, что ЮНЦДО должна следить за инвести­
ционным климатом в развивающихся странах.
97. Б контексте инвестиционной информации ряд участников предложили ЮНИДО 
обновить публикацию Financial Resources for Industrial Projects in Developing 
Countries 2j и рассмотреть вопрос об ее выпуске в форме ежемесячного бюллетеня 
об изменяющихся условиях кредитования, предъявляемых финансовыми источни­
ками. Кроме того, необходимо оказать помощь развивающимся странам в созда­
нии центров инвестиционной информации.
98. Рабочая группа не рассматривала в качестве отдельного вопроса вопрос
о промышленном финансировании системой коммерческих банков. Однако один из 
участников отметил, что рост общего объема кредитов банков начал замедляться 
в 1979 году и эта тенденция продолжается. Другой участник сказал, что 
частное финансирование прекратилось с 1980/81 года. Это противоречило выска­
зыванию другого участника, который отметил, что чистое банковское кредитова­
ние в 1981 году возросло. Представитель одного из банков добавил, что, по 
его мнению, большинство банков близки к своим лимитам в том, чтс касается 
международного кредитования: однако сила системы коммерческих банкоз кроет­
ся в ее гибкости, и любое улучшение ситуации в отношении странового риска 
может привести к возобновлению кредитования в широких масштабах. Другой 
участник отметил тот факт, что экспортные кредиты, предоставляемые промыш­
ленно развитыми странами, представляют собой одну из форм банковского 
кредитования, а также дешевый источник финансирования, используемый в качест­
ве одного из основных элементов в рамках деятельности развивающихся стран, 
направленной на индустриализацию.
99. В заключение многие участни.си отметили необходимость в дальнейшем уточ­
нении проблем, связанных, в частности, с иностранными капиталовложениями
и потоками капитала в развивающиеся страны, а также в консультациях по 
этим проблемам на различных уровнях. По мнению одного из участников, вопрос 
о промышленном финансировании является проблемой 80—х годов.

2/ Financial Resources for Industrial Projects in Developing Countries.
Industrial and Financing Series, 2nd ed. (PI/61/Rev.1).
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Приложение I 
СПИСОК УЧАСТНИКОВ

Алжир
Mouloud Tehami, Directeur, Banque algérienne de développement,
38 boulevard Franklin Roosevelt, Alger

Аргентина
Ariel Ricardo Mansi, Alternate Permanent Representative, Embassy of 
the Republic of Argentina, Goldschmìedgasse 2/1, 1010 Vienna, Austria

Австралия
G. S. Martin, Counsellor (Financial), Embassy of A ustralia, Godesberger 
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H. R. Seccombe, Alternate Permanent Representative, Embassy of 
Australia, Mattiellistrasse 2-U/III, 1 0 U0 Vienna, Austria

Австрия
Gerhard Kusolitsch, Section Manager, Zentralsparkasse und Koamerzial- 
bank Wien, Invalidenstrasse 2, A-1030 Vienna
Franz Karl Rieger, Director, Bundeskammer der geverblichen Wirtschaft, 
Stubenring 12, A-1010 Vienna

Бельгия
Gaston Levecq, Premier attaché, Administration générale de la coopération 
au développement .(AGCD), 5 place du Champ de Mars, 1050 Bruxelles
Armand Colle, Président de la Centrale générale des syndicats libéraux 
de Belgique, 95 boulevard Albert, 9000 Ghent
Francis de Sutter, Représentant à Madrid de la Banque Bruxelles Lambert 
S.A., Paseo de la Castellana 18, U° piso, Madrid-1, Spain
Buy de Bassompierre, Secrétaire d*Ambassade, Embassy of Belgium in Madrid, 
Paseo de la Castellana 18, 6° piso, Madrid-1, Spain

Бенин
Dossou Cyprien Lokossou, Administrateur civil, Ministère de l’industrie, 
des mines et de l'énergie, Cotonou
Benoît Zennou, Directeur général adjoint, Banque béninoise de développement, 
B.P. 300, Cotonou

Armando Cornejo Aguirre, ConsejeroEmbassy of Bolivia in Madrid, 
Juan Ram6n Jimenez 2, Madrid, Spain
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Бразилия
Raul Edson Almeida Barreto, Director, Banco do Kordeste do Brasil 
S.A., P.O.Box 628, Rua Major Facundo 500, Fortaleza, Ceara

Cesario Melgntonio, First Secretary, Embassy of Brazil, Oficina /
Comercial 7 piso, Jacometrezo b, Madrid 13, Spain

Болгария
ChristoP. Stoyanov, Third Secretary, Embassy of the People's 
Republic of Bulgaria, Santa Maria Magdalena 11, Madrid 16, Spain

Камерун
Michel Pern, Attache Соевое rei al, Ambassade du Cameroun, Rheinallee 7 6 .
5300-Bonn, Federal Republic of Germany

Китай
fthang Bingjian, Division Chief, Ministry of Foreign Economic 
Relations and Trade, Beijing
Wang Yong Jian, Commercial Counsellor, Embassy of the People's 
Republic of China, Arturo Soria 111, Madrid 33, Spain

Jiang Yudan, Commercial Attaché, Embassy of the People's Republic 
of China, Arturo Soria 111, Madrid 33, Spain

Кипр
George Haijigeorgiou, Senior Manager, Cyprus Development Bank, P.O.Box 1U15, 
23 Crete Street, Nicosia

Чехословакия
Jiri Vetrovsky, Director, Department for Foreign Relations, Ministry 
of Finance, Prague

Vaclav Zahalka, Director, Czechoslovak Commercial Bank, Novorosijska 18, 
Prague 10

Демократический Йемен
Fadhle Hasson Yehia, Assistant Deputy Minister, Ministry of Industry,
Crater, Aden

Дания
Henning Dav'd Holst, Regional Director, The Industrialization Fund for 
Developing Countries, Bremerholm U, DK-IO6 9, Copenhagen

Paul Kaaris, Director, Federation of Danish Industries, H.C. Andersens 
Boulevard, DK-1593 Copenhagen

Sten Lilholt, Permanent Representative, Permanent Mission of Denmark to 
UNIDO, FQhrichgasse 6 , 1010 Vienna, Austria
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Germánico Salgado, Embajador, Embajada de Ecuador, Principe de 
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Pablo Andrade, Consejero Comercial y Económico de la Embajada de 
Ecuador, Francisco Suarez no.lU, 7 piso, Madrid, Spain

Египет
Ahmed El-Sayed Nasser, Commercial Official, Embassy of Egypt,
101 C. Velazquez, Madrid 1, Spain

Shawky El-Nahas, Director of Industrial Planning, General Organization 
for Industrialization (GOFI), 6, Khalil Agha Street, Garden City, Cairo

Эфиопия

Tadevos Harege-Work, Head, Planning, Project and Policy Department, 
Ministry of Industry, P.O.Box 70U, Addis Ababa

Финляндия
Matti Juhani Salimaki, Managing Director, FTNNFUND, Unioninkatu 30, 
Helsinki 17

Erkki Porramo, Trade Commisioner, Embassy of Finland, PeSa del Sol 13, 
Madrid, Spain

Sampsa Saralchto, Economist, Confederation of Finish Industries, 
Ztelaranto 10, SF-00130 Helsinki 13
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Daniel Giroux, Administrateur civil, Direction du Trésor, Ministère 
de l'économie et des finances, Dano 16, Madrid, Spain

Hervé Bolot, Direction des Nations Unies et des organisations 
internationales, Ministère des relations extérieures, 37 quai 
d'Orsay, 75007, Paris

Jean-Pierre Dupressoir, Inspecteur, Caisse centrale de coopération économique, 
233 boulevard St. Germain, 75007 Paris

Etienne Prat, Cadre financier, Elf-Aquitaine, Tour Aquitaine, Courbe 
Voie la Défense, 920Ô0 Paris

Henri Rosenfelder, Directeur, Banque de l'union européenne,
U xue Gailion, 75002 Paris

Philippe Perrier de la Bathie, Hepresentant permanen. adjoint, Mission 
peimanante de la France aupres de l'ONUDI, Walfischgasse 1, 1010 Vienna, 
Austria
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Федеративная Республика Германии

Albert Dormanns, Manager, Association of German Banks, Mokrenstrasse 
35-bl, D-5000 Cologne 1
Joachim Haniel, Minister Counsellor, Federal Ministry for Economic 
Co-operation, Im Pfirsichgarten 23, Bonn
Wilfried R. Koschorreck, Minister Counsellor, Federal Ministry of 
Finance, Grau-Rheindorfer Strasse 108, D-5300 Bonn 1
Josef Stadlbauer, Senior Economist, Kreditanstalt fur Uiederaufbau, 
Palmengartenstrasse 5-9, D-6000 Frankfurt/Main
Gunter Stolzenburg, Director, Hermes Kreditversicherung, Friedens- 
allee 251*, D-2000 Hamburg 50

Греция
Charalambos Machairidis, Economic and Commercial Counsellor, Embassy 
of Greece, Avenida Dr. Arce 22, Madrid 2, Spain

Гватемала
Silvia Angelica Morales Martinez, Director, Unidad Sectorial de 
Planificación Industrial (USPLAME), Ministerio de Economía, 5a Calle 
k - j 6  Zuna 1, Ciudad de Guatemala
Oscar Dubon y Dubon, Jefe, Departamento de Planificación y 
Presupuesto (USPLAME), Ministerio de Economía, 5a Calle k -5 6  Zona 1,
Ciudad de Guatemala

Гвинея
Falilou Barry, Directeur financier adjoint des projets, Ministère 
de l'industrie, Conakry

Гаити
Sanite Désir, Chargée de la Direction de l'industrie, Département du 
commerce et de l’industrie, 2k rue Légitime, Champ de Mars, Port-au-Prince
Edwin Innocent, Directeur, Division des études et des recherches, Office 
national pour la promotion des investissements (ONAPI), rue Légitime, 
Port-au-Prince
Henri-Robert Severe, Chef du Service de la promotion industrielle, 
Département du commerce et de l'industrie, 2k rue Légitime, Champ de 
Mars, Port-au-Prince

Гондурас
Gustavo Fu Peñalba, Directeur Sectores Productivos, Consejo Superior de 
Planificación Económica, Consuplane, Calle Real, Comayagüela DC

Индия
Devendrá R. Mehta, Joint Secretary (Industrial Finance), Department of 
Economic Affairs, Ministry of Finance, Jewan Deep Building,
10, Parliament Street, New Delhi
Pradeep Kumar Kapur, Third Secretary, Embassy of India, Calle Velazquez 93, 
Madrid, Spain
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Индонезия
Bambang DJatmiko, Chief, Division of Investment Promotion, Ministry of 
Industry, Jalan Kebon Sirih 36, Jakarta
Saragih Mardin, International Financial Relations, Ministry of Finance, 
Jalan Lapanganbanteng Timur No. 2, Jakarta
Soevachjoe, Counsellor, E m b a s s y  of Indonesia, Calle del Cinca 13, 
Madrid-2, Spain

Иран
Seyed Sharif Fallahiyeh Razavi, Board Member, Bank of Industry and 
Mines, 593 Havez Ave. Teheran

Ali Farzin, Finance Director, Bank of Industry and Mines, 593 Hafez 
Avenue, Teheran

Seyyed Ahmad Mir-Motahari, Expert, Central Bank of Iran, Ferdovsi 
Avenue, Teheran
Kooroush Rouhi, Director f-тг International Organizations, Ministry of 
Economic Affairs and Finance, Davar Avenue, Helal Ahmar Building, Teheran

Ирландия

Padraic Collin3, First Secretary, Embassy of Ireland, Claudio Coello 73, 
Madrid, Spain
Michael John Murphy, Managing Director, Allied Irish Banks Ltd.,
Bancentre, Dublin U

Израиль
Dov Heinsdorf, Deputy General Manager, Industrial Development Bank of 
Israel, 2 Dafna Street, Tel-Aviv

Италия
Nunzio Guglielmno, Counsellor, Ministry of Treasury, Via Lemonia 127, 
A/l Rome
Cesare Fritelli, I ¿ad, Co-operation vith Developing Countries,
Italian Institute for Foreign Trade, Via Liszt 21, Rome

Берег Cyow вой Кости
Anthony Kangah, Directeur général adjoint, Crédit Côte d ’Ivoire,
Abidjan

Япония
Etsuo Ohieki, Chief Representative, Industrial Bank of Japan, 
l-Marunouchi, Chiyoda-Ku, Tokyo

Takao Kitabeta, First Secretary, Japanese Embassy in Spain,
Joaquin Costa 29, Madrid, Spain
Toshihiro Araki, Third Secretary, Japanese Embassy in Austria,
Argentin!erstrasse 21, lOUO Vienna, Austria
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Япония (продолжение)
Hiroshi Cno, Researcher, Ministry of International Trade and Industry, 
Embassy of Japan, Joaquin Costa 29, Madrid, Spain

Либерия
Jaiyafc Massaquoi Jalarue, Counterpart /Financial Analyst and World Bank 
Expert, National Investment Согттглrsion, P.0. Box 90^3, Monrovia

Ливийская Арабская Джамахирия
Mazen Ahdussalam Adham, General Director of Planning, Secretariat of Heavy 
Industries, Tripoli

Малайзия
Hussein Feisal, Senior General Manager, Bank Pembangunan Malaysia BHD 
(Development Bank of Malaysia), 9th floor, MOCCIS Building, IT Jalan 
Melaka, Kuala Lumpur

Мавритания
Abdoul Thiam, Directeur de l'industrie, Ministère de l'Industrie et 
du Commerce, Nouakchott

Мексика
oJosé Ignacio Gutierrez, Delegado, Embajada de Mexico, Castellan a 93—T , 

Madrid, Spain
Luisa Trevino Huérta, Delegado, Embajada de Mexico, Castellana 93—7°,
Madrid, Spain

Нидерланды
Willem Victor Smeets, Ministry of Foreign Affairs, Plein 23, The Hague

Peter B. Overbeek Bloem, Ministry of Economic Affairs, Bernidenhouseveg, 20, 
The Hague
Ynto Bram de Wit, Managing Director, Netherlands Financing Company for 
Developing Countries, Nassavlean 25, Gravenhage

Arnold G. Leufkens, Director of Projects, Netherlands Consulting Engineers, 
Javastraat H8, The Hague

Новая Зеландия
Gary James Anderson, Manager, Development Finance Corporation, Box 8862, 
Auckland

Peter Ian Ferguson. Regional Manager, Development Finance Corporation,
Box 8862, Auckland
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Нигерия
Raymond Hemen Ihyembe, Controller of Investment Promotions, 
Nigerian Bank for Commerce and Industry, P.0. Box UU2U, Lagos

Dolapo A. Kamson, Marketing Director, Essokay Enterprises Ltd., 
P.0. Bax 1720, Surulere, Lagos

Норвегия
Johnny Johnsen, General Manager, Christiania Bank, Torvgt. 2, Oslo 1

Oddvar St en Rônsen, Director of Industrial and Commercial Affairs, 
Norwegian Agency for International Development, P.0. Box 8lL2, Oslo 1

Пакистан
Mohammad Younis Khan, Second Secretary at the Embassy of Pakistan, 
José Ortega y Gasset. 5 Madrid, Spain

Перу
Jaime Stiglich, Ministro Consejero, Embajada del Perú, Principe de 
Vergerà 3 6 - 5o, Madrid, Spain
Carlos Barrios, Consejero Economico, Embajada del Perú, Principe de 
Vergerà 36 - 5o, Madrid, Spain

Филиппины
Dakila Fonacier, Deputy Minister, Ministry of the Budget, Malacaflang, 
Manila
Pitt Excalante Vazquez, Agregado Comercial, Ministerio de Comercio e 
Industria, Makati, Metro Manila

Польша

Jan Blak, Attaché Commercial Adjoint, Bureau du Conseiller Commercial 
de l'Ambassade de Pologne à Madrid, Avenida Doctor Arce 25, Madrid 2, Spain

Португалия
Ant6nio Proen$a Vardo, Deputy Director, Banco de Fooento Nacional, Rua 
Mouzinho da Silveira 36, 1200 Lisbon
Luis Filipe Alves Monteiro, Expert, Banco de Fomento Nacional, Rua 
Mouzinho da Silveira 36, 1200 Lir’-on

Mario Martin Guia, General Director, Orveg - Exportag&o e Importagdo,
69 - 2° - D*. Rua Rodrigues Sampaio, 1100 Lisbon
Carlos Pacheco Jorge, Senior Officer, Banco de Portugal, Rua do Comercio 
lU8, Lisbon
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Helder Oliveira, Director Adjunto, Banco de Fomento Nacional, Búa 
Mouzinho da Silveira Зб, 1200 Lisbon

Silvino Tomé Paiva Lopes, Director, Banco de Portugal, Rua do 
Comercio lU8, 1300 Lisbon

José de Matos Torres, Member of the Board, Banco de Portugal, Rua do 
Comercio lU8, 1300 Lisbon

Корейская Республика

Dongsoon Park, Counsellor and Alternate Permanent Representative of 
the Permanent Mission of the Republic of Korea to the International 
Organizations in Vienna, Reisnerstrasse 1*8, 1030 Vienna, Austria

Jin Kyu Do, Deputy Director, Korea Development Bank, Seoul

Chang-Ho Lee, Embassy of the Republic of Korea in Madrid, Paseo de la 
Castellana 126, Madrid, Spain

Dong Kyun Yi, Director, International Organizations Division,
Ministry cf Finance, Seoul

Саудовская Аравия
Saleh A. Alnaim, Director General, Saudi Industrial Development Fund, 
P.0. Box UlU3, Riyadh

Сенегал

Cheikh Tidiane Sakho, Président Directeur général, Société nationale 
d'études et de promotion industrielle, U, rue Manoury, B.P. 100, Dakar

Испания
José Manuel Serrano Alberca, Secretario General Técnico, Ministerio 
de Industria y Energía, Paseo de la Castellana, l60, Madrid-16

Enrique Suarez de Puga, Embajador Representante Permanente de España ante los 
Organismos y Agencias Internacionales, Reichsratsstrasse 11, 1010 Vienna,Austria

Alberto Cerrolaza Asenjo, Director del Servicio de Estudios e Información,
Bolsa Oficial de Comercio* Plaza de la Lealtad, Madrid-lU

Alfredo Rambla Jovani, Subdirector General de Relaciones Industriales 
Internacionales, Ministerio de Industria y Energía, Paseo de la 
Castellana, lóO, Madrid-l6

Francisco Monforte López, Subdirector General de cooperación con 
Organismos Internacionales para el Desarrollo (0CI), Ministerio de 
Asuntos Exteriores» Plaza de la Provincia 1, Madrid-12
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José Fernando Sanchez-Junco Mans, Subdirector General de Estudios 
y Pronoción Industrial, Ministerio de Industria y Energía, Paseo de 
la Castellana, 160, Madrid- 1 6

Emilio Lopez-Menchero Ordoñez, Representane Permanente Adjunto de España 
ante el OJEA y ante la ONUDI, Consejero Industrial de la Embajada de España 
en Austria, Prinz-Eugen-Strasse 18/2/1, ÍOUO Vienna, Austria
Antonio Gutierrez-Cortines Corral, Dirección General de Transacciones 
Exteriores, Ministerio de Economía y Comercio, Paseo de la Castellana 
162, Madrid-l6

José Manuel Revuelta Lapique, Dirección General de Política Comercial, 
Ministerio de Economía y Comercio, Paseo de la Castellana, 162,
Madrid-l6

Cristina Sanz Hendióla, Subdireccióu General de Relaciones Industriales 
Internacionales, Ministerio de Industria y Energía, Paseo de la 
Castellana, 1Ó0, Madrid-l6

Raimundo Lasso de la Vega y de Miranda, Subdirección General de 
Estudios y Promoción Industrial, Ministerio de Industria y Energía,
Paseo de la  Castellana, lóO, MacLrid-l6

Guillermo de la Dehesa, Banco de España, Paseo del Prado 2, Madrid-lU

Ramón Alvarez Alonso, Instituto de Crédito Oficial, Paseo del Prado U, 
Madrid-lH

Antonio Santamaría, Instituto *¿cional de Industria, Plaza de 
Salamanca 8, Madyid-6

Antonio Alonso Madero, Director de Asuntos Internacionales, CEOE,
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Jocé María Lacasa, Director de Relaciones Internacionales, CEOE, Diego 
de León 50, Madrid-6

José Diego Teigeiro, Asesor Económico, Asociación Española de Banca, 
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Ignacio Santillana, Asociación Española de Banca, Velazquez 6 k , Madrid-1

José Luis Plaza Amaiz, Presidente de Tecniberia, Velazquez 9**, Madrid-1

Luis Angel Domínguez Sol, Secretario General de Sercobe, Principe de 
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Jorge Hay, Banco Hispano Americano, Plaza Canalejas 1, Madrid
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et de Crédit, SYKB, ВагЪагоз Bldg., Akdozan Sok Ul, Besiktas, Istanbul

Asim Temizgil, Counsellor of the Turkish Embassy in Madrid, Monte 
Esquinza U8, Madrid-U, Spain
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Investment Corporation (0PIC), 1129 20th Street, Washington D.C.
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